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B. TEKST')

Agreement on Reciprocal Encouragement and Protection of
Investments between the Kingdom of the Netherlands and the

Republic of Turkey

The Government of the Kingdom of the Netherlands
and
the Government of the Republic of Turkey

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between
their countries, to extend and intensify the economic relations
between them particularly with respect to investments by the investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party.

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to
such investments will stimulate the flow of capital and technology
and the economic development of the Contracting Parties and that
fair and equitable treatment of investment is desirable,

have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:
(a) "investor" means:
(i) a natural person who is a national of a Contracting Party under

its applicable law;
(ii) a legal person duly incorporated, constituted or otherwise duly

organized under the applicable laws and regulations of a Contracting
Party;

(b) "investment" means every kind of asset such as equity, debt,
claims and service and investment contracts and includes:

(i) tangible and intangible property, including rights such as
mortgages, liens and pledges;

(ii) shares of stock or other interests in a company or interests in
the assets thereof;

(iii) a claim to money or a claim to performance having economic
value and associated with an investment;

(iv) industrial property rights, including rights with respect to
patents, trademark, trade names, industrial designs and know-how
and goodwill and copyrights;

') De Turkse tekst is niet afgedrukt.



Overeenkomst inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van
investeringen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek

Turkije

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en
De Regering van de Republiek Turkije,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tus-
sen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen
door de investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan zulke investerin-
gen toe te kennen behandeling, het kapitaalverkeer en deuitwisseling
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van
de Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren en dat een billijke
en rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
(a) betekent „investeerder"
(i) een natuurlijke persoon die onderdaan is van een Overeen-

komstsluitende Partij krachtens haar van toepassing zijnde wet;
(ii) een rechtspersoon, opgericht of ingesteld of anderszins naar

behoren opgezet krachtens de van toepassing zijnde wetten en voor-
schriften van een Overeenkomstsluitende Partij.

(b) betekent „investering" alle vermogensbestanddelen zoals ac-
tief vermogen, schulden, vorderingen, dienstverlenings- en investe-
ringsovereenkomsten, en omvat onder meer:

(i) stoffelijke en onstoffelijke zaken, daaronder begrepen rechten
zoals hypotheken, verhaalsrechten en pandrechten;

(ii) aandelen of andere belangen in een onderneming of belangen
in de activa daarvan;

(iii) een financiële vordering of een vordering ten aanzien van een
prestatie, die economische waarde bezit en verband houdt met een
investering;

(iv) industriële eigendomsrechten, daaronder begrepen rechten
ten aanzien van octrooien, handelsmerken, handelsnamen, industrië-
le ontwerpen, technische kennis en werkwijzen, goodwill en auteurs-
rechten;



(v) any right conferred by law or contract, and any licences and
permits pursuant to law.

(c) "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of
the State concerned, to the extent to which that State may exercise
sovereign rights or jurisdiction in those areas according to
international law.

(d) "owned or controlled" means ownership or control that is
direct or indirect, including ownership or control exercised through
subsidiaries or affiliates, wherever located.

Article 2

(1) Either Contracting Party shall, within the framework of its laws
and regulations, promote economic cooperation through the
protection in its territory of investments of investors of the other
Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred
by its laws or regulations, each Contracting Party shall admit
investments of investors of the other Contracting Party.

(2) The present Agreement shall apply to investments owned or
controlled by investors of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party which are established in accordance with
the laws and regulations in force in the latter Contracting Party's
territory at the time the investment was made.

(3) The present Agreement shall also apply to investments by
investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, made before its coming into force.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable
treatment to the investments of investors of the other Contracting
Party and shall not impair, by unreasonable or discriminatory
measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment
sale or liquidation thereof by those investors.

(2) Each Contracting Party shall accord to such investments full
security and protection which in any case shall not be less than that
accorded to investments of its own investors or to investments of
investors of any third State, whichever is more favourable to the



(v) elk recht dat bij de wet of bij overeenkomst is verleend, alsmede
alle licenties en vergunningen.

(c) omvat „grondgebied" mede de aan de desbetreffende Staat
grenzende zeegebieden voor zover die Staat in die gebieden soeve-
reine rechten of rechtsmacht uitoefent overeenkomstig het interna-
tionale recht.

(d) betekent „in eigendom of beheer" direct of indirect eigendoms-
of beheersrecht, daaronder begrepen eigendoms- of beheersrecht,
uitgeoefend via dochterondernemingen of filialen, waar deze zich ook
mogen bevinden.

Artikel 2

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert binnen het kader
van haar wetten en voorschriften de economische samenwerking door
middel van de bescherming op haar grondgebied van investeringen
van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij. On-
verminderd het recht van elke Overeenkomstsluitende Partij de door
haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefenen,
laat elke Overeenkomstsluitende Partij investeringen toe van inves-
teerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

(2) Deze Overeenkomst is van toepassing op investeringen die het
eigendom zijn van of worden beheerd door investeerders van de ene
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, die overeenkomstig de wetten en voor-
schriften die op het grondgebied van de laatstgenoemde Overeen-
komstsluitende Partij van kracht zijn aldaar zijn gevestigd op het
tijdstip waarop de investering werd verricht.

(3) Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investerin-
gen van investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, verricht
voordat zij in werking is getreden.

Artikel 3

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt de investeringen
van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een
billijke en rechtvaardige behandeling en belemmert niet, door onre-
delijke of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot, de verkoop of liquidatie
daarvan door die investeerders.

(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij kent zodanige investerin-
gen volledige zekerheid en bescherming toe, die in elk geval niet
minder mag zijn dan die toegekend aan investeringen van haar eigen
investeerders of aan investeringen van investeerders van een derde



investor. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments.

(3) The provisions of paragraph (1) and (2) shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs unions, economic unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to
such unions or institutions, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation on the basis of reciprocity with a third State.

Article 4

Each Contracting Party shall permit, to the extent permitted by and
in conformity with its relevant laws and regulations, the transfer,
without unreasonable restriction or delay, into its country or to the
country of the other Contracting Party and in the currency of that
country or in any freely convertible currency of payments resulting
from investments and in particular of the following items:

a) profits, dividends, capital gains and similar payments;

b) the proceeds of sale or liquidation of all or any part of the
investment;

c) principal and interest payments arising under a loan agreement;

d) management, technical assistance, personnel or other fees;

e) royalty payments.

Article 5

Neither Contracting Party shall take any measures depriving,
directly or indirectly, investors of the other Contracting Party of their
investments unless the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due
process of law;

b) the measures are not discriminatory;
c) the measures are accompanied by provision for the payment of

just compensation. Such compensation shall amount to the fair



Staat, naar gelang het gunstigst is voor de investeerder. Elke Over-
eenkomstsluitende Partij komt alle door haar aangegane verplichtin-
gen ten aanzien van investeringen na.

(3) De bepalingen van het eerste en het tweede lid mogen niet zo
worden uitgelegd dat daardoor de ene Overeenkomstsluitende Partij
wordt verplicht aan de investeerders van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij de voordelen toe te kennen van een behandeling,
preferentie of voorrecht voortvloeiend uit:

(a) bestaande of toekomstige douane-unies, economische unies of
soortgelijke instellingen, of op basis van interimovereenkomsten die
tot zulke unies of instellingen leiden, of

(b) internationale overeenkomsten of regelingen die geheel of
voornamelijk belastingheffing betreffen, of op basis van wederkerig-
heid met een derde Staat.

Artikel 4

Elke Overeenkomstsluitende Partij staat, voor zover toegestaan
door en overeenkomstig haar desbetreffende wetten en voorschriften,
de overmaking toe zonder onredelijke beperkingen of vertraging, naar
haar land of naar het land van de andere Overeenkomstsluitende
Partij en in de valuta van dat land of in een vrij inwisselbare valuta,
van betalingen die voortvloeien uit investeringsactiviteiten en in het
bijzonder van de volgende bestanddelen:

a) winsten, dividenden, vermogensaanwas en soortgelijke betalin-
gen;

b) de opbrengst van de verkoop of de liquidatie van alle investe-
ringen of een deel daarvan;

c) afbetaling van de hoofdsom of betaling van interesten, voort-
vloeiende uit een leenovereenkomst;

d) honoraria voor verleende beheersdiensten, vergoedingen voor
verleende technische hulp, salarissen van het personeel en andere
kosten;

e) royalty's.

Artikel 5

Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen ueemt maatrege-
len, waardoor aan investeerders van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij direct of indirect hun investeringen worden ontnomen, tenzij
aan de volgende voorwaarden is voldaan:

a) de maatregelen zijn genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir;
c) de maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de betaling

van rechtvaardige schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient



market value of the investment or in the absence of a fair market value
the genuine value of the investments affected and shall, in order to
be effective for the investors, be paid and made freely transferable,
without unreasonable delay, to the country of which the investors
concerned are nationals or to any other country accepted by the
Contracting Party concerned and in the currency in which the
investment was originally made or in any freely convertible currency,
mutually agreed to by the investor and the Contracting Party.

Article 6

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect
of their investments in the territory of the other Contracting Party
owing to war or other armed conflict, insurrection or similar events
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment as regards
any measures it adopts in relation to such losses, no less favourable
than that which that Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever is more favourable to the
investors concerned.

Article 7

If the investments of an investor of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks under a system established by
law, any subrogation of the insurer into the rights of the said investor
pursuant to the terms of such insurance shall be recognized by the
other Contracting Party.

The insurer shall not be entitled to exercise any rights other than
the rights which the investor would have been entitled to exercise.

Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be
settled in accordance with the provisions of Article 8 of this
Agreement.

Article 8

(1) For the purposes of this Article, an investment dispute is
defined as a dispute involving:

(a) the interpretation or application of any investment
authorization granted by a Contracting Party's foreign investment
authority to an investor of the other Contracting Party; or



de billijke marktwaarde van de investering of bij gebreke van een
billijke marktwaarde de wérkelijke waarde van de desbetreffende
investeringen te vertegenwoordigen en zij moet, wil zij doeltreffend
zijn voor de investeerders, zonder onredelijke vertraging worden be-
taald en vrijelijk kunnen worden overgemaakt naar het land waarvan
de betrokken investeerders onderdaan zijn of naar elk ander land dat
door de betrokken Overeenkomstsluitende Partij is aanvaard.en in de
valuta waarin de investering oorspronkelijk was verricht, dan wel in
een vrij inwisselbare valuta waarover de investeerder en de Overeen-
komstsluitende Partij onderling overeenstemming hebben bereikt.

Artikel 6

Investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verlies
lijden wat hun investeringen op het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij betreft als gevolg van oorlog of een ander
gewapend conflict, opstand, of soortgelijke gebeurtenissen, ontvan-
gen van de laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij een behan-
deling betreffende eventuele maatregelem die zij neemt met betrek-
king tot die verliezen, die niet minder gunstig is dan die welke de
eigen investeerders of investeerders van een derde Staat van die
Overeenkomstsluitende Partij ontvangen, naar gelang het gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 7

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Overeen-
komstsluitende Partij krachtens een bij de wet ingesteld stelsel verze-
kerd zijn tegen niet-commerciële risico's, wordt de subrogatië van de
verzekeraar in de rechten van genoemde investeerder, ingevolge de
voorwaarden van deze verzekering, door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij erkend.

De verzekeraar is niet gerechtigd andere rechten uit te oefenen dan
de rechten die de investeerder gerechtigd zou zijn geweest uit te
oefenen.

Geschillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een verze-
keraar worden geregeld overeenkomstig de bepalingen van artikel 8
van deze Overeenkomst.

Artikel 8

(1) Voor de toepassing van dit artikel wordt een investeringsgeschil
omschreven als een geschil betreffende:

(a) de uitlegging of toepassing van een door de instantie voor
buitenlandse investeringen van een Overeenkomstsluitende Partij aan
een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij verleen-
de invp.sterinosmachticine: of



(b) a breach of any right conferred or created by this Agreement
with respect to an investment.

(2) In the event of an investment dispute between a Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party, the parties to
the dispute shall initially seek to resolve the dispute by consultations
and negotiations in good faith. If such consultations or negotiations
are unsuccessful, the dispute may be settled through the use of
non-binding, third party procedures upon which such investor and
the Contracting Party mutually agree. If the dispute cannot be
resolved through the foregoing procedures the investor concerned
may choose to submit the dispute to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes ("Centre") for settlement by
arbitration, at any time after one year from the date upon which the
dispute arose provided that in case the investor concerned has
brought the dispute before the courts of justice of the Contracting
Country that is a party to the dispute, and there has not been rendered
a final award.

(3) (a) Each Contracting Party hereby consents to the submission
of an investment dispute to the Centre for settlement by arbitration.

(b) Arbitration of such disputes shall be done in accordance with
the provisions of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes Between States and Nationals of other States and the
"Arbitration Rules" of the Centre.

(4) For the purposes of this Article, any legal person incorporated
or constituted under the applicable laws and regulations of either
Contracting Party, but that, immediately before the occurrence of the
event or events giving rise to the dispute, was an investment of
investors of the other Contracting Party, shall in accordance with
Article 25 (2)(b) of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States be treated as
an investor of such other Contracting Party.

Article 9

Either Contracting Party may propose the other Party to consult
on any matter concerning the interpretation or application of the
Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration
to and shall afford adequate opportunity for such consultation.



(b) een inbreuk op een ingevolge deze Overeenkomst met betrek-
king tot een investering verleend of in het leven geroepen recht.

(2) Indien zich een investeringsgeschil voordoet tussen een Over-
eenkomstsluitende Partij en een investeerder van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, trachten de partijen bij het geschil dit eerst te
regelen door middel van overleg en onderhandelingen in goed ver-
trouwen. Indien dit overleg of deze onderhandelingen niet slagen,
kan het geschil worden beslecht door middel van niet-bindende pro-
cedures via derden waarover de investeerder en de Overeenkomst-
sluitende Partij onderling overeenstemming hebben bereikt. Indien
het geschil niet door middel van de hierboven bedoelde procedures
kan worden geregeld, kan de betrokken investeerder, te eniger tijd na
een periode van één jaar vanaf de datum waarop het geschil is
ontstaan, besluiten het geschil voor te leggen aan het Internationale
Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen (hierna te noe-
men „het Centrum") voor beslechting door middel van arbitrage mits,
in het geval dat de betrokken investeerder het geschil heeft voorgelegd
aan de rechter van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij
het geschil, er nog geen definitieve uitspraak is gedaan.

(3) (a) Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt hierbij in met de
voorlegging van een investeringsgeschil aan het Centrum voor be-
slechting door middel van arbitrage.

(b) De arbitrage ten aanzien van zulke geschillen geschiedt over-
eenkomstig de bepalingen van het Verdrag inzake de beslechting van
geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en onder-
danen van andere Staten en de procedureregels voor arbitrage van
het Centrum.

(4) Voor de toepassing van dit artikel wordt elke rechtspersoon,
opgericht of ingesteld krachtens de van toepassing zijnde wetten en
voorschriften van een der Overeenkomstsluitende Partijen, maar die
onmiddellijk voordat de gebeurtenis of gebeurtenissen die aanleiding
gaven tot het geschil zich voordeden, een investering vormde van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, overeen-
komstig artikel 25 (2) (b) van het Verdrag inzake de beslechting van
geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en onder-
danen van andere Staten behandeld als investeerder van die andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 9

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan aan de andere Partij
voorstellen overleg te plegen omtrent de uitlegging of toepassing van
deze Overeenkomst. De andere Partij neemt zulk een voorstel welwil-
lend in overweging en verschaft voldoende gelegenheid voor zulk
overleg.



Article 10

(1) The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of
cooperation a rapid and equitable solution to any dispute between
them concerning the interpretation or application of this Agreement.
In this regard, the Contracting Parties agree to engage in direct and
meaningful negotiations to arrive at such solutions. If such
negotiations are unsuccessful, the dispute may be submitted, upon
the request of either Party, to an arbitral tribunal for binding decision
in accordance with the applicable rules of international law.

(2) Within two months of receipt of a request, each Party shall
appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select as Chairman a
third arbitrator, who is a national of a third State. In the event either
Party fails to appoint an arbitrator within the specified time, the other
Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. If the two arbitrators are unable to reach
agreement, in the two months following their appointment, on the
choice of the third arbitrator, either Party may invite the President of
the Court of Justice to make the necessary appointment.

(3) The Tribunal shall have three months from the date of the
selection of the Chairman in which to agree upon rules of procedure
consistent with the provisions of this Agreement. In the absence of
such agreement, the Tribunal shall request the President of the
International Court of Justice to designate rules of procedure, taking
into account generally recognized rules of international arbitral
procedure.

(4) If, in the cases provided for in the second and third paragraphs
of this Article, the President of the International Court of Justice is
prevented from discharging the said function or is a national of either
Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is prevented from
discharging the said function or is a national of either Party the most
senior member of the Court available who is not a national of either
Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) Upon a determination that the Party requesting arbitration has
attempted to resolve the dispute through direct and meaningful
negotiation, the Tribunal shall proceed to arbitrate the merits of the
dispute.



Artikel 10

(1) De Overeenkomstsluitende Partijen trachten in goed vertrou-
wen en in een geest van samenwerking een snelle en rechtvaardige
regeling van elk tussen hen hangend geschil betreffende de uitlegging
of toepassing van de Overeenkomst te bewerkstelligen. Te dien einde
komen de Overeenkomstsluitende Partijen overeen rechtstreekse en
zinvolle onderhandelingen aan te gaan ten einde tot een dergelijke
regeling te komen. Indien deze onderhandelingen niet slagen, kan het
geschil op verzoek van een der Partijen aan een scheidsgerecht wor-
den voorgelegd voor een bindende uitspraak overeenkomstig de van
toepassing zijnde regels van het internationale recht.

(2) Binnen twee maanden na ontvangst van een desbetreffend
verzoek, benoemt elke Partij een scheidsman. Deze beide scheids-
mannen kiezen als voorzitter een derde scheidsman, die onderdaan
is van een derde Staat. Indien een der Partijen in gebreke blijft binnen
de voorgeschreven tijd een scheidsman te benoemen, kan de andere
Partij de president van het Internationale Gerechtshof verzoeken de
benoeming te verrichten. Indien de beide scheidsmannen binnen twee
maanden na hun benoeming niet tot overeenstemming kunnen gera-
ken over de keuze van een derde scheidsman, kan een van beide
Partijen de president van het Internationale Gerechtshof verzoeken
de noodzakelijke benoeming te verrichten.

(3) Binnen drie maanden vanaf de datum van de verkiezing van
een voorzitter dient het Scheidsgerecht overeenstemming te bereiken
over procedureregels die met de bepalingen van deze Overeenkomst
in overeenstemming zijn. Bij gebreke van zulk een overeenstemming,
verzoekt het Scheidsgerecht de president van het Internationale Ge-
rechtshof procedureregels vast te stellen, waarbij hij de algemeen
erkende procedureregels voor internationale arbitrage in acht neemt.

(4) Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen, de president van het Internationale Gerechtshof verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen of onderdaan van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen is, wordt de vice-president verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de vice-president
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen of onderdaan van een
der Overeenkomstsluitende Partijen is, wordt het lid van het Ge-
rechtshof dat het hoogst in anciënniteit is, beschikbaar is en geen
onderdaan van een der Overeenkomstsluitende Partijen is, verzocht
de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

(5) Wanneer het Scheidsgerecht heeft vastgesteld dat de Partij die
om arbitrage verzoekt, getracht heeft het geschil te regelen door
middel van rechtstreekse en zinvolle onderhandelingen, gaat dit ertoe
over het geschil aan arbitrage te onderwerpen.



(6) The Tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be binding on the Parties. Each Party shall bear
the cost of its own member of the Tribunal and of its representation
in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Parties. The
Tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion
of costs shall be borne by one of the Parties, and this award shall be
binding on the Parties.

(7) This Article shall not be applicable to a dispute which has been
submitted to and is still before the Centre pursuant to Article 8 of this
Agreement.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe and to Aruba.

Article 12

The Agreement may at any time be amended by written agreement
between the Contracting Parties. Any amendment shall enter into
force when each Contracting Party has notified the other that it has
completed all internal requirements for entry into force of such
amendment.

Article 13

(1) The present Agreement shall enter into force on the first day
of the second month following the date on which the Contracting
Parties have informed each other in writing that the procedures
constitutionally required therefor in their respective countries have
been complied with, and shall remain in force for a period of
10 years.

(2) Unless notice of termination has been given by either
Contracting Party at least six months before the date of the expiry of
its validity, the present Agreement shall be extended tacitly for
periods of 10 years, each Contracting Party reserving the right to
terminate the Agreement upon notice of at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

(3) In respect of investments made before the date of the
termination of the present Agreement the foregoing Articles thereof
shall continue to be effective for a further period of 15 years from
that date.



(6) Het Scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van
stemmen. Deze uitspraak is bindend voor de Partijen. Elke Partij
draagt de kosten van haar eigen lid van het Scheidsgerecht en van
haar vertegenwoordiging bij de arbitrageprocedure; de kosten van de
voorzitter en de overige kosten worden gelijkelijk door beide Partijen
gedragen. Het Scheidsgerecht kan in zijn uitspraak evenwel bepalen
dat een der Partijen het grootste aandeel in de kosten dient te dragen;
deze beslissing is bindend voor de Partijen.

(7) Dit artikel is niet van toepassing op een geschil dat ingevolge
artikel 8 van deze Overeenkomst is voorgelegd aan, en nog aanhangig
is bij het Centrum.

Artikel 11

Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeen-
komst van toepassing op het Rijk in Europa en op Aruba.

Artikel 12

Deze Overeenkomst kan te allen tijde door middel van een schrif-
telijke overeenkomst tussen de Overeenkomstsluitende Partijen wor-
den gewijzigd. Een wijziging wordt van kracht wanneer elke Over-
eenkomstsluitende Partij de andere heeft medegedeeld dat aan alle
nationale vereisten voor vankrachtwording is voldaan.

Artikel 13

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand, volgend op de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in
hun onderscheiden landen hiertoe grondwettelijk vereiste procedures
is voldaan en zij blijft van kracht gedurende een tijdvak van 10 jaar.

(2) Tenzij door een der beide Partijen ten minste zes maanden voor
de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur mededeling van
beëindiging is gedaan, wordt de Overeenkomst telkens stilzwijgend
verlengd, voor een tijdvak van 10 jaar, waarbij elke Overeenkomst-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt deze Overeenkomst te
beëindigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste
zes maanden voor de datum van het verstrijken van de lopende
termijn van geldigheid.

(3) Ten aanzien van investeringen die zijn verricht voor de datum
van beëindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande arti-
kelen van kracht gedurende een tijdvak van 15 jaar vanaf die datum.



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly
authorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Ankara on this twentyseventh day of March
1986, in the Dutch, Turkish, and English languages all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation the English
text shall prevail.

For the Government ofthe For the Government of the
Kingdom ofthe Netherlands, Republic of Turkey,

(s.) G. M. V. VAN AARDENNE (s.) I. KAYA ERDEM
(s.) P. C. NIEMAN



TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordi-
gers, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben on-
dertekend.

GEDAAN in tweevoud te Ankara op 27 maart 1986 in de
Nederlandse, Turkse en Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering van het Voor de Regering van de
Koninkrijk der Nederlanden, Republiek Turkije,

(sd.) G. M. V. VAN AARDENNE (sd.) I. KAYA ERDEM
(sd.) P. C. NIEMAN



D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 91, eerste lid, van de
Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Ko-
ninkrijk aan de Overeenkomst kan worden gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 13,
eerste lid, in werking treden op de eerste dag van de tweede maand
volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen
elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderschei-
den landen hiertoe grondwettelijk vereiste procedures is voldaan.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal de Overeenkomst
ingevolge artikel 11 voor Nederland en Aruba gelden.

J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Statuut
van het Internationale Gerechtshof, naar welk Hof in artikel 10 van
de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn de Engelse en de
Franse tekst en de vertaling geplaatst in Trb. 1971, 55. Zie ook Trb.
1979,36.

Het Internationale Centrum voor beslechting van Investeringsge-
schillen, naar welk Centrum in artikel 8 van de onderhavige Over-
eenkomst wordt verwezen, is opgericht bij het op 18 maart 1965 te
Washington tot stand gekomen Verdrag inzake de beslechting van
geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en onder-
danen van andere Staten. Van dat Verdrag, waarnaar in de onderha-
vige Overeenkomst eveneens wordt verwezen, zijn de Engelse en de
Franse tekst, alsmede de vertaling geplaatst in Trb. 1966,152. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1981, 191.

In Stb. 1969, 268 is geplaatst de Wet van 23 april 1969, houdende
vaststelling van regelen voor herverzekering investeringen (Wet her-
verzekering investeringen). Deze Wet, die op 26 juni 1969 in werking
is getreden, is van belang voor artikel 6 van de onderhavige Overeen-
komst.

Uitgegeven de vierentwintigste april 1986.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


